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In §18, Bezold says : "when a suffix is attached to a noun, the vowel preced- 
ing in three instances is doubled in writing." Cf. K. 564 (ABLK. [198] 14), where 
we have hazanate-e-su; also 27, 28 = e-mu-ki-e-su; also 31 = i-si-e- 
s u . For the form a - b i - 1 e - e without a suffix, cf. K. 939a [ABLE. [46], 14). 

Professor Bezold has just been called to Heidelberg to succeed Briinnow in 
the chair of Oriental Languages. He has, however, arranged with the authorities 
of the British Museum to continue, for a part of each year, his work on the cata- 
logues of the Assyrian collections. He is also at work on an Assyrian Chrestoma- 
thy, which may be expected in the near future. 

Bobert Francis Harper. 
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The above work constitutes the second volume of the author's " Corpus Epis- 
tolarum," the first of which appeared in 1892. The value of this work to Assyri- 
ology was emphasized by the present reviewer in a critique published in Hebra- 
ica, (Vol. VIII., Nos. 3, 4). Two reviews of the same work have since appeared by 
Pater Strassmaier, and by Prof. Dr. Bezold, respectively, in Zeitschrift fuer Assyr- 
iologie and in Wiener Zeit. f. d. Kunde d. Morgenl., VIII., pp. 87-89. Both of 
these scholars, whose practical knowledge of the original tablets and of the pro- 
paedeutics of the art of copying and editing clay texts of all sorts and conditions 
makes their judgment valuable, have gracefully acknowledged the merits of Part 
I. All that was said in connection with Part I. bearing upon plan, method and 
execution might be repeated with reference to Part II., which furnishes fresh 
evidence of the necessity of a comprehensive study of this branch of literature. 
The work of copying, sometimes supposed to be a mechanical production whose 
only requirements are ocular and digital, requires not only practice of a general 
character but also extensive acquaintance with the special class of documents to 
be copied. Seven of the texts of this volume were published shortly before this 
appeared by Hugo Winckler in Sammlung von Keilschrifttexten, Teil II: Texte 
versehiedenen Inhalts. Dr. Winckler is not a novice in the art of the copyist and 
yet the disadvantage he labored under because of his insufficient acquaintance 
with the Kuyunjik letters appears clearly when his copies are compared with 
those before us. Exhaustive study of a given class of documents is the best pre- 
ventive of error. While in the British Museum the present writer had an oppor- 
tunity to collate a large number of the letters contained in Part I. The few cor- 
rections made were offered in the critique. With added skill and knowledge of the 
documents we may reasonably assume that the author has in the present work 
reduced errors to a minimum. 

From a comparison of Part II. with Part I. it is clear that the author is acting 
wisely in presenting the texts largely as he finds them. There are many lacunae. 
The restorations, however, can be much more satisfactorily made when a compar- 
ative study of the whole is made possible and a complete vocabulary alphabeti- 
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cally arranged. Not until then, moreover, can any serious attempt be made to 
translate these often apparently enigmatical communications. In the meantime 
all earnest Assyrian students will find here a field worthy of quiet cultivation. 
These two volumes contain not a few linguistic peculiarities, new particles, or 
new uses of old particles. Both Grammar and Lexicon will be gainers. It is to 
be hoped that the author will carry out his intention of publishing all of these 
letters together with those of the Rassam and other collections. This will be a 
valuable service to the science of Assyriology for which all interested students 
will be grateful. 

The University of Chicago, in becoming the patron of this work by granting 
the author opportunity abroad for protracted study of the texts and further by 
becoming responsible for the work, sets a good example to other American institu- 
tions which we hope they will not be slow to follow in the interest of science. 
We call attention in this brief review to the following points only : 
The name of the scribe Grabbu-ana-Asur is correctly given here at the top of 
the page though the form of writing in 1. 2. might lead to a division of b u ana 
into se bar as Bezold Gat., Vol. I., p. 118 has actually given it. He has corrected 
this, however, in Yol. Ill, p. xii. 1. 8. The scribe is the same in name, at least, as 
the one from whom we have four letters in Vol. I.— K. 624, obv. 11. 10, 11, 14 and 
rev. 3, 7, 17, furnishes several examples of the use of ina = 3 , as e. g., in the 
phrase f"FQX3 . Inaestenammatiin these lines becomes the locus classicus 

T - T 

for this construction. Cf., however, DG., p. 333 where the construction is referred 
to and Bsarh. V. 3sqq. quoted. 

K. 469 Edge, reads am sa bit-hal-1 a-ti-su-nu ina paniya izazu. 
The ordinary pi. of bit-hal-lu (e.g.Salm. Ob. 65,98 ; Mon. 11.51; Asurn. 11.53, 
72, 103; III. 58, 59, 63, 69; III R. V, No. 6, 12, etc.) is bit-hal-li(lu)(la). 
But bit-hal-lu , though originally masculine and used to designate " stallions," 
seems afterwards to have been applied generally to " riding horses " and to have 
included both the male and female. V R. 55, 58 am -sa bit-hal-li ana alani 
la e-ri-e-bi u ina libbi f - imeru sise bit-hal-la la sabati shows that 
the form bit-hal-la was used of mares. This points to the singular bit-hal- 
lu as a feminine as well as masculine. If the singular bit-hal-la-tu existed 
we would expect the ending ati, but not a as the plural. Cf. Delitzsch, BAS. 

I. S. 211 where he says "Da auch Stuten als Reitpferde dienten, konnte es 

nicht befremden, wiirde man einmal dem Plur. bithallati begegnen." This 
letter actually gives it. 

The reading of the proper name occurring in K. 565, 1. 14, discussed by 
Delitzsch, BAS. II. 60, and read Hu-te-rji is shown by K. 1067 to be Hu-te- 
sub. Cf. Rev. 1. 5, Hu-te-ru(sub) withl. 8 Hu-te-Su-bu. See also 1037, 
1. 2., Vol. II. p. 219. 

K. 492, 1. 14, we read ha-ra-me-ma mar Sarri li-is-si. The word ha- 
ra-me-ma is found, in addition to III R. 53, No. 3, 18, i. e. K. 685, to which 
Delitzsch, BAS. I. S. 630 refers, in K. 520, obv. 9, in the form ha-ra-am-me 
and also in K. 1197, Rev. 3 in the form ha-ra-am-me-ma. From this it is 
seen that the syllable m a is enclitic. 

Delitzsch, BAS. I. 219, f . discusses the important word se-a-ri (iS-Se-a-ri) 
suggesting the meaning "ehestens," " so bald wie moglich," and ibid. II. 24, 
" morgen." 
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Cf. in connection with the citations given by Delitzsch the following in these 
letters:— is-si-a-ri: KK. 568,6; 495,11; 572, Eev. 2 and i-si-a-ri 554 Eev. 
10, = ina si-a-ri :— 602, Rev. 1,26; 938a, Rev. 18 (in 1. 19 read at instead of 
la); 623, Rev. 8 (followed by ina li-di-ig, which supplies the lacuna 983,9); 
539, Rev. 5 (cf . 1. 6) : ana si-a-ri: 495,8; 519 Edge, 18; si-a-ru n u-bat- 
t'u : 626, Rev. 12. and 618, Rev. 8. (kal time si-a-ri nu-bat-te): ina se-ri- 
e-ti : — 1039, Rev. 11 and ina se-ri-ti 1. 16. — K. 565 Rev. 1, supports the inter- 
pretation advanced by Delitzsch, BAS. I. 228 of the word ni-me-lu. Obv. 1. 
lOf. reads ina muhhi m - Asur-mukin-paliya si sarru beliya ispu- 
ranasi(ni) ilu Asur, ilu Bel , etc. likrubusu (Rev.l.) ni-me-il-su sarru 
be-ili li-mur. i. e. with respect to Asurmukinpaliya touching whom the king 
my lord has enquired of us may the god Asur, Bel, etc. bless him. His desire 
may the king my lord bestow (lit. see). It is possible, however, that the n i m e 1 
may relate to the king inasmuch as the remainder of the letter gives information 
respecting the days favorable for the march. K. 1197, 10 the word seems, from the 
connection, to have the meaning of "fulness." Ku-zip-pu : — see Del., BAS. I. 
623, and cf. K. 1204, obv. 12, kuzippi sa sarri il-Zw-ku; cf. also K. 4780 
Rev. 1. 4: — urn 20 ku-zip-pi (lacuna) sarri be-ili li-in-tu-uh ina 
muhhi passuri, etc. This last passage strengthens Delitzsch 's suggestion that 
the word means " fruit." To be noted here also is the interesting form il-lu-ku 
1. 13, and probably also Rev. 2. il-lu[ku]. See K. 574, obv. 15, il-lu-ku il- 
la-ku-ni, cf. Delitzsch WB., p. 484 (this letter is now published). Is 1. 9. K. 
1204 to be compared with K. 574, 7 and Rev. 11 and the reading of the former to 
be supplied and corrected so as to read aiu M a t (k u r) b a - i 1 ? 

K. 574, obv. 9, gives the plural of sipru, sip-ra-ni. For the singular cf. 
K. 1067, Rev. 8. The reading in Delitzsch, WB., p. 484, 1. 10 mi-si-ni is, there- 
fore, erroneous. The interesting letter K. 1274 is addressed to the (royal) astrolo- 
ger by a woman whose name is Sa-ra-a-a and K. 1062 sends greetings of peace 
to "Sennacherib the son of the great king." 

There are many other points of interest in these letters, e. g., the use of lu 
. . . .lu K. 112. 6, whether ... .or, to which attention might be called. Enough, 
however, has been said to call attention to this important work. The typographi- 
cal work in this, as in the previous volume, merits praise. Occasionally a wedge 
has evidently dropped out as in K. 186, 8, which should read ina lib-bi, and in 
1. 11 where m a is wanting at the beginning of the line. 

James A. Craig, 

University of Michigan. 
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